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Әлемнің тілдік бейнесіндегі 
символ мен концепт: 

ұқсастықтары мен 
айырмашылықтары 

(қазақ және қытай 
тілдеріндегі материалдар 

негізінде)

Берілген мақалада тілдік тұлғаның сыртқы дүниені қабылдауы 
арқылы әлем бейнесінің қалыптасуында символдың атқаратын рөлі­
не жан-жақты ашылып, қытай тілі мен қазақ тіліндегі ұлттық-мәдени 
ерекшеліктері айқын символдардың тілдік жүйесіне салыстырмалы 
түрде талдау жасалынған, сонымен қатар қос мәдениетте түстердің 
алатын орны туралы тұжырымдар келтіріледі.

Түйін сөздер: символ, концепт, ұлттық мәдениет, символдар 
жүйесі. 
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Symboland conceptin a language 
pictureof the world:similarities 
and differences(on the basis of 

the Kazakhand Chineselanguages)

This article discusses conceptually significant symbolic and significan­
testimatedcharacteristicsof different colorsin the composition ofChinese­
proverbs, identifiedtheir ethnicrelevance,for comparis onresistant Kazakh 
folksayings.
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Символ и концепт в языковой 
картине мира: сходства  

и различия (на основе  
материалов казахского  

и китайского языков)

В данной статье рассматриваются концептуально значимые сим­
волические и оценочно значимые характеристиках различных цветов 
в составе китайских паремий,выявляются их этническая релевантнос­
ть, для сравнения приводятся казахские народные устойчивые изре­
чения.

Ключевые слова: символ, концепт, национальная культура, сис­
тема символов.



ISSN 1563-0226                                              KazNU Bulletin. Oriental series. №1 (71). 2015 163

ӘОЖ 81:372.881 Кенжебаева А.Ә. 
Әл-Фараби атындағы Қазақ ұлттық университеті,  

Қазақстан Республикасы, Алматы қ.  
E-mail: china.aida@mail.ru

Қандай да болмасын ұлттың символдары өзінің өне бой
ында ұлттық мәдениет, ұлттық дүниетаным, ұлттық дәстүр, 
ұлттық діл, ұлттық психологияның қанық бояуын толыққанды 
сақтайды. Символдардың санада пайда болуы, әлемнің тілдік 
бейнесіндегі жүйесінің тізбектеліп түзілуі және адамға олар
дың белгілі бір деңгейде әсер етуі ұлттық болмыс табиғатының 
бар бояуының қанық сақталып тіл арқылы айқындап білуде ор
ны ерекше.

Кез келген тілді толыққанды меңгеріп, тамырына терең 
бойлау үшін сол елдің ұлттық және мәдени ерекшеліктерін, ай
шықты өрнектерін дөп басып ескеру қазіргі таңдағы тіл білімін
де қалыптасушы лингвоелтану, когнитивті лингвистика, линг
вомәдениеттану сияқты салалардың ғылыми-деректік негізін 
нақты түрде толықтырып, бояуын айшықтай түседі. Символ
ды жан-жақты әрі кешенді түрде зерттеу- символдар жүйесін 
анықтауда өз қызметін тиісті деңгейде атқарып, жемісті нәти
желерін береді. Өйткені символдың мәні мен мазмұны тек бел
гілі жүйеде толық көрініс таба алады. Біз берілген мақалада қы
тай тілі мен қазақ тіліндегі ұлттық-мәдени ерекшеліктері айқын 
символдардың тілдік жүйесін анықтауға тырыстық. «Әлемнің 
тілдік бейнесі дегенде ақиқатты тануда тілдің маңызыншектен 
тыс көтермелеп жібермеу керек», – дегенді прфессор В.А. Мас
лова айта келіп: «Әлемнің тілдік бейнесі ұғымын «метафора» 
деп атайды» [1]. Ғалымның пікірінше, белгілі бір ұлттың қо
ғамдық саяси-тарихи тәжірибесі жинақтала келе оның тілінің 
ерекшеліктері, шындығында сол тілде сөйлеушілерге объек
тивті дүниеден өзге қайталанбас дүние бейнесін жасамайды, 
тек заттар мен құбылыстардың, іс-әрекеттердің ұлттық болмыс 
пен ерекшеленетін, өзіне тән нақышы бар дүниені қалыптасты
рады,тілдік тұлғаның сыртқы дүниені қабылдауы арқылы әлем 
бейнесінің қалыптасуында символдың атқаратын рөлі салмақ
ты деп айтуымызға болады. 

«Символ – (грек simbolon) – айрықша таңба; белгілі бір иде-
яны жандандыратын таңба, образ; мәнімен байланысы жоқ бел
гілі бір топ адамдары ғана елейтін, көзге көрінетін, сирек естіле
тін құрылым» [2]. Әр ұлттың өмір сүріп отырған табиғи ортасы 
мен дәстүріне, оның күнделікті қызметіне, салтына, ойлауына, 
пайым-санасына және дүниетанымына ықпалын тигізеді. Со
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ған сәйкес қоғамда символдар пайда болады. 
Мәселен, қазақ халқында тау – мәңгілік, ажал
сыздық, күш, қуат, қажырлық символы десек, 
қытай ұлты үшін алып сарқырама – тәкаппарлық 
пен даналықтың, тәуелсіздіктің символы. Белгі
лі ғалым Э. Шакенова көшпенділердің өмір-сал
тынан туындаған таудың символикасын береді: 
«Чувственно воспринимаемый природный мир 
– одно из оснований на котором выросло на
циональноемироощущение кочевника. Близки 
и дороги кочевнику и горы. С их образомсвязы
вает он самое дорогое и вечное – высоту и чисто
ту. Они – символы бессмертия, его прародина» 
[3]. Ол үшін тау мен жол даналық пен төзімді
ліктің, мәңгілік өмір мен атамекен символы. 
Сондай-ақ дәстүрлі қазақы мәдениеттен хабар 
беретін тағы бір бейне – жусан, ол туған елдің 
символының айқын көрінісі, жусанның иісінің 
беретін символдық ассоциациясы өте күшті. Жу
санның еліктірер иісін әр қазақ жанымен терең 
сезініп, түсінеді. Байырғы қазақтардың «Ермен 
исі емдеп жазады, жусан исі жұбатады» деген 
сөзді дөп басып айтылған. Қазақы символдрдың 
тағы бірі – бәйшешек, ол көктемнің алғашқы 
жаршысы болғандықтан өсіп-өну мағынасын бе
ре алады, қазақ тіліндегі «бәйшешектей құлпыр
ған», «бәйшешектей жайқалған» деген тіркес 
өсіп-өніп келе жатқан жас ұрпаққа қатысты көп 
қолданылады. Ендігі бір бейне – тобылғы. Са
бағының өте мықты болуына байланысты одан 
малшылар қамшының сабын, әсемдік қолөнер 
бұйымдарын жасайды. Мысалы, тобылғының 
қабығы қызыл, одан қамшы сап, құсқа тор жаса
лынады, май алынады. Қабағын сыдырып жебе 
де жасайды. Қазақ мәдениетінде тобылғы – қа
сиетті ағаш, мұны алыс жерге барғанда базарлық 
ретінде сыйға тартады. Тобылғының қасиетін 
жоғары бағалаған халқымыз оған – жынқумас, 
құсқонбас, шайтанкелмес деген бірнеше ат қой
ған халқымыз барынша тырысып бағу, жоқты
ғын, қолынан іс келетін-келмейтіндігін сыртқа 
білдірмеу мағынасын беретін тобылғы ұялғаны
нан қызыл болыпты және сапасына байланысты 
тобылғыны қатты деп, қамшыға сап қылады, кө
реген жігітті әккі деп, қосынға бас қылады деген 
тұрақты тіркестер қалыптасқан. Бірінші тіркеске 
ағаштың түсі, екіншісіне оның қасиеті ұйытқы 
болған. Сондықтан үйге жын-сайтан ұяламай
ды деген сеніммен төрге, бүктей іліп қоятын 
қамшыға сап ретінде алынуы тегін емес. Туған 
жердiң символы болған жуа мен жалбыздың қа­
сиетіне орай қазақ тілінде: «жуасы да тәттi», 
«жалбызды жерде жан қалар» деген тіркестер 
қалыптасқан. 

 Алқаптар мен бау-бақша мәдениетінің өкілі 
болған қытай ұлты үшін де ұлттық бояуы қою 
келетін образдар – мейха гүлі, таушымылдығы 
(пион), бамбук, шырша және лотос гүлі боп та
былады. Мәселен бамбук – жыл бойы түсін өз
гертпей, жап-жасыл кейпін сақтағандықтан мәң
гілік символы ретінде таныған, сонымен бірге 
бамбукты төзімділік пен шыдамдылық нышаны 
ретінде де қарастыруға болады. Қара өрік гүлі 
(мейхуа) ұзақ ғұмырды білдірсе, кипарис ағашы 
мен қарағай ағаштары – ажалсыз ғұмырдың сим
волы боп табылады.

Қытайлықтар үшін айдаһар орны ерекше 
орында тұр, олар өздерін: «айдаһар ұрпағы» 龙
的传人, «айдаһардың перзенті» 龙的孙子 деп 
атайды. Сол секілді тырнаны қасиетті құс санай
ды, ол бақыт пен ұзақ ғұмырдың символы. Қазақ 
ұғымындағы қасиетті құстар: қарлығаш, үкі, ақ
қу, сұңқарлар символдар болып табылады. Аққу 
– көшпенді халық мәдениетінде киелі саналатын 
құс. Тәкаппар құс кез келген жерде мекендемей, 
аса талғампаз, кірпиаз болып келетіндіктен, қа
зақ үшін ол тазалық пен сұлулықтың символы 
ретінде танылады. 

 Ал қытай халқы үшін ұзақ ғұмырдың сим
волындай болған «龟年鹤寿», «鹤寿松龄», «松
鹤长寿», тырна бейнесі даостық дүниетаным 
ұғымымен тығыз байланыста, аңыз бойынша пе
ріштелер мен перизаттар тырнаны жегіп аспан
да қалықтап ұшады-мыс. Себебі тырнаның ап
пақ мамық жүні қариялардың ағарған шашының 
символындай, мәселен: «тырна шашты 鹤发», 
«тырна шашты, сәби келбетті 鹤发童颜» мағы
насы: «жасы жер ортасынан асса да өңін бермеу, 
денсаулығы мығым дегенді білдіреді, «тырна
ның» жасырын мағынасы: «жер бетіне, адамзат 
арасына қайта оралу» дегенді білдіреді. Қарлы
ғаш – көктемнің алғашқы жаршысы әрі қытай
лықтардың ұғымында «燕吕» ғашық жұбайлар 
арасындағы жарастық символындай. Сонымен 
қатар «黑老鸦报喜，不是好消» сауысқан «鹊» 
отырықшы халық ұғымында жақсылық жаршы
сы, ол тек жағымды жаңалықтарды әкеледі деп 
сенген, яғни : «сауысқан шақырысы, жағымды 
жаңалық әкеледі» «喜鹊叫, 喜事到» деп сенген, 
ал қарға керісінше, өзінің сүйкімсіз қарқылы
мен тек жамандықты ғана естіртеді, алайда көр
кем әдебиетте арудың шашын «қап-қара қарға
ның жүніндей», яғни « 乌鸦毛» деп суреттесе, 
ол әсемдік белгісін меңзеп тұр». Қытайда он екі 
сауысқанның бейнесі салынған сурет бар, оның 
мәні: он екі түрлі ақ тілекті білдіреді. Суретте 
сауысқан, бамбук, қара өрік тұлғалары салынған 
болса ол «жұбайлар арасындағы сүйіспеншілік
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ті білдіреді [4]. Қос сауысқан бейнесі – «үйлену 
тойының символы болған». Сауысқан сонымен 
қос ғашықтарды табыстырушы жағымды об
раз ретінде табылады. «Тоқымашы мен бақта
шы» атты аңызда әр жылдың жетінші айында 
тоқымашы бір рет өзінің жұбайымен кездесуге 
мүмкіндік алу үшін сауысқан көпір «鹊桥» жа
сатады. Мұнда сауысқан образы сүйгендерді та
быстырушы көпір символы іспеттес [5]. 

Айдаһар – қытай ұлтының символы. Тіптен 
император өзін «айдаһар ұлы», ал өз сарайын «
龙宫» яғни: «айдаһар сарайы» деп аталған. Оның 
бейнесі киімдерде, сарайларда, қыш құмыра 
сыртына да, үй жиһаздарында кездеседі. «Дуа
нуцзе мейрамы» 端午节 кезінде айдаһар қайығы 
жарысын ұйымдастырады. Жер, көл, өзен, аспа
лы бақтар, адам есімдері, ғибадатханалар (Хэй
луңцзяң провинциясының тікелей аудармасы: 
«қара айдаһар өзені» деген ұғымды білдіреді), 
тағам аттары (龙虾 лобстер аударғанда: айдаһар 
шаян, 龙眼: айдаһар көз жемісі), «Юансяюцзе» 
元宵节: Шамдар мейрамында көшелер, үйлер, 
сарайлар, аулалар айдаһар шамдарымен безенді
рілген. Айдаһарға байланысты фразеологизмдер 
де алуан түрлі: «画龙点晴», « 龙飞凤舞», «跳龙
门», «龙滕虎跃» т.б. 

 Сиыр бейнесі де егіншілікпен айналысқан 
отырықшы халық үшін маңызды орын алған, 
оны негізінен халық жұмысшы күші ретінде 
пайдаланған, сиыр – төзімділік пен еңбеккерлік
тің символы ретінде танылған, сондықтан: «Ол 
сиыр секілді тынбай еңбек етті» «他干活象老黄
牛» деп бейнеленген. Ежелгі Қытайда сиыр – ең 
бағалы түлік боп саналған. Сонымен бірге «牛
毛» яғни: сиырдың жүніндей көп деген мағына 
береді, «牛毛细雨», «多如牛毛», «сиыр жүнін
дей ұсақ жауын», «молдығы сиырдың жүніндей» 
деген ұғымға ие. 

«Жалпысимволдарды адамдарды елікті
ру, қызықтыру, тарту, оларға ҽсер ету арқылы 
белгілі бір әрекеттер жасату мақсатын жарна
мада қолданып жатады. Соның ішінде, түр-түс 
символикасы барлығына ерекше қолданылады. 
Олардың ең басты мақсаты, адамдардың көңілін 
бұру, содан соң қалыптасқан символдық ойлау 
арқылы белгілі бір ақпарат түзіп, соған сендіру» 
[6]. Белді қытай ғалымы Джаң Ваңси пікірінше: 
«Тіл – ұлттық ерекшеліктердің бірі, ол әр алуан 
дәрежеде этникалық фактордың пішіні мен мә
ніне әсерін білдіріп отырады. Түстер символы да 
бұдан сырт қалмайды. Түстер тұрғысынан алып 
қарайтын болсақ, түстердің әрбір ұлттың өзіндік 
келбетін айқындай алатын қасиеті бар. Алайда 
ұлт мәселесіне келер болсақ, олардың әрбірінің 

өзіндік өмір салты, таным-пайымы, өмір сүру 
ортасы және тағы да басқа факторларға орай әр 
ұлттың түске байланысты концепциясы, баянду 
үлгісі, түстер концепциясының мағынасы мен 
танымдық аясы тұрғысынан өзгешеліктер бола
ды» [7]. 

 Түстер турасында сөз қозғағанда қызыл түс
тің қытай мәдениетінде салмақты орын алатын 
баса айтқан жөн. Қызыл түс – мейрам мен шат
тықтың, қуаныштың символы. Әсіресе ай тізбегі 
бойынша өтетін қытайша жаңа жыл кезінде есік 
пен қақпаларға қызыл түсті қосарлы жазулар ілі
неді, көшелерге қызыл шамдар ілінеді, себебі 
қызыл түстен жын-шайтандар қорқады деп сен
ген, жас балаларға ересектер құттықтау ретінде 
«қызыл қалта» («红包») ұсынады. Үйлену той
ында қалыңдық тек қызыл түсті киім киген, тіп
тен үйлену тойын «红事» деп атаған. Сол себепті 
қызыл түс – шаттықтың нышаны және оны « 喜
色» яғни: «шаттықтың түсі» деп атаған.

Ерте заманнан бастап қазақ халқының сим
воликасында жеті негізгі түс қолданылған: қы
зыл, ақ, көк, сары, жасыл, қара, көгілдір» [8]. 
«Aқ түс – тазалықтың, үміттің, сұлулықтың, нә
зіктіктің символы. Соған қоса, қазақ мәдениетін
де ақіреттілікті білдіреді. Ағылшындарда ақтың 
тазалық символикасы дінде көрініс табады. Ақ 
– жақсылықтың, қара – жамандықтың символы» 
[9]. Алкөк түске байланысты: «көсегең көгерiп‚ 
көрпең ұлғайсын, «көгеру»‚ «көк шықты»‚ «көк
ке аузы iлiктi»‚ «көсегесi көгергiр» деген ұялас 
сөздер мен сөз тiркестерi бар. Соның бәрi сайып 
келгенде өмiр сүру‚ жаңару – жасару‚ мұратқа 
жету деген ұғыммен төркiндес. Табиғат оянып‚ 
тiршiлiк бiткенге жан беретiн жыл мезгiлi де 
көктем деп аталады. Қарғыс бiткеннiң қатерлiсi 
де «көктей солғыр» болып келген. 

Сары түске байланысты қазақ ұғымында ұзақ 
күту‚ сарғаю‚ қайғыру мағынасын көбірек қол
данады: сағынғаннан сарғаю, сары жапырақтай 
солу. Керісінше, қытай мәдениетінде маңызды 
орын алатын түстердің бірі – сары түс. Ол – ақ 
сүйек ортаны, билік пен байлықты білдіретін қа
сиетті түстердің бірі. Қытай ұлты қасиетті Сары 
өзен «Хуанхы» бойында өмір сүріп келе жатқан
дықтан сары түсінің орны салмақты боп санала
ды, қытай ұлты өздерін «сары нәсілділер» санап, 
оны мақтан тұтқан. Сары түс сәттілік символы 
болған, мерекелер мен мезгілдерге байланысты 
жазбаларды «хуаң ли» (黄历) яни – «сары тіз
бек» деп атаған, хуаң лиге кірген әрбір күн сәтті 
саналған.

Ақ түсі қазақ халқы үшін өлімнің де симво
лы болып табылады. Мәселен жерлеу кезінде 
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марқұмның туыстары ақ белбеу (қаралы үйдің 
адамдары беліне байлайтын орамал) таққан. Қы
тай халқы үшін де азалы түстердің бірі боп есеп
теледі, жерлеу рәсімін өткізгенде қайтыс болған 
адамның туыстары түгелдей дерлік ақ түсті киім, 
ақ түсті белбеу тағып, ақ түсті бас киім киіп , ап
пақ гүл ұстап аза тұтқан, сондықтан жерлеуді «
白事» , яғни «аппақ іс» деп атаған. Қытай мәде
ниетінде ақ түс «батыстың» символы, батыс деп 
отырғанымыз күннің бататын тұсы, яғни о дү
ниені білдіреді, ал ақ түс өлім белгісі боп санал
ған. Қызыл түс – қайнаған өмір белгісі болса, ақ 
түс өлімді меңзеген. Ақ түстің тағы бірқатар ма
ғына беретін тұстары көп: «白脸» (ақ жүз – бұ
зылған адам), мәдениеті төмен, мәнсабы, дәре
жесі жұрдай адам «白丁» деп атаған, «ақ киім»( 
«白衣») – қарадан шыққан адам, «ақ бөлме» («白
屋» кедей-кепшіктің тұрағы), «白手» аудармасы: 
«қолында түгі жоқ». Дәстүрлі қытай театрында 
аппақ гриммен боялған кейіптегі актерлер жа
ғымсыз рөлдерді ойнаған. «小白脸» яғни «ақ 
жүзді» деп альфонстарды атаған. Сонымен қатар 
қытай мәдениетінде ақ түс «ителлектісі төмен», 
«тиімсіз», «ақауы бар, қате», «тегін», «құр бос
қа», «сыңаржақтылық» сынды ұнамсыз мағына
ларды береді, ақыл есі кем адамды «白痴» (есу-
ас), «白搭» (пайдасыз), «白字» (қате жазылған 
иероглиф), «白送» (тегін), «白开水» (қатықсыз 
қара су). Қазақ тілінде ақ көзді деген тіркес – түк 
білмейтін, бейхабар, надан деген ұғым береді. 
Ақ түсінің қос мәдениетте беретін ұнамды мәні 
де бар, мәселен қазақ тілінде ақ бесік – бесікті 
қадірлеу, қастерлеу, қасиет тұту мағынасында 
айтылатын сөз, ақ босаға – қасиетті босаға де
ген ұғымды береді. Ақ түстi халқымыз адалдық 
пен берекенiң‚ кiршiксiз тазалықтың белгiсi деп 
санайды. «Ақ» сөзiнiң қатысуымен жасалған 
сөздер мынандай мағыналық топтарға бөлiнедi: 
аппақ‚ кiршiксiз‚ сымбатты: аршыған жұмырт­
қадай; ақ борықтай; аққұба; ағаяқ бидайық; ақ 
бидай; ақ бауыр тары; ақ босаға; ақ ниет, ақ 
тілек‚ ақ жауын, ағынан жарылды, ақ дегені ал­
ғыс, қара дегені қарғыс т.б. Қытай мәдениетін
де де ақ түс пәктіктің символын береді, мәселен 
қытай тілінде: «白衣天使» (ақ киімді періште), «
洁白如玉» (нефриттей аппақ) тіркестеріндегі ақ 
сөзі – кіршіксіз деген мағына беріп тұр. 

Көптеген мәдениеттерде қара түсі қайғы – қа
сірет, жауыздық символы ретінде танылса, қара 
түс – қытайлықтар үшін де жауыздық символы 
ретінде таныс. Батыс мәдениетінде қара түс аза 
тұту белгісі болса, қытай және қазақ мәдениет
тері үшін аза тұту белгісі ретінде ақ түс алынған. 
Алайда қара түстерінің жағымды мағыналары 

да жоқ емес, мәселен қазақ тіліндегі: «қара ша
ңырақ», «қара қазан» тіркестеріндегі «қара» сө
зінің мағынасы «қасиетті» деген мәнге ие. Қара 
түс әдетте қай мәдениетте болсын өзімен бірге 
ылғи жамандық пен қастандықты алып жүреді 
деп есептелген. Қазақ танымындағы – «қаралы 
күн» деген негативті тіркес боп табылады. Ал 
Қытайда көнеде қара түсті ерекше қастерлеген, 
алғашқыда ол тереңдіктің символы танылған әрі 
қарай түн түстес боғандықтан «түнек» символы
на айналды. Қазір қытай тілінде біртіндеп ол түс 
бақытсыздық, жамандық, зұлымдық символына 
ауысқан. Мәселен «黑心肠», «黑心» аудармасы 
«қара ниетті», «қара жүрек», бұл арқылы ниеті 
арам адамдарды бейнелеген. Қазақ тіліндегі 
«жүзіқара» сөзінің мәні – арсыз, ұятсыз деген
ді білдіреді. Қытайдың аңыз әңгімелерінде бей
нелеген зұлым құбыжықтардың жүзін де еркше 
қап-қара етіп суреттеген. Қазақ танымында қара 
түстің жағымсыз жақтарын бейнелеген тұста
рын жалғастыратын болсақ: ҚАРА ЖАМЫЛУ 
– күйеуі өліп тұл қалған әйелдің басына қара са
лып жыл бойы аза тұтуы. Марқұмның әйелі үс
тіндегі әшекей бұйымдарын шешіп, кимешегінің 
жағын бұзып, қаралы күйге енеді. Қазақ тілінде
гі «қара ниет» деген тіркестің мағынасы: «арам 
пиғылды» дегенді білдіреді. 

Қазақ мәдениетінде ойып тұрып орын ала
тын келесі түс – көк түс. Көк түс, ең алдымен, 
көктемнің символы, содан соң, жаңару, табиғат
тың жандануы, шырт ұйқыдан оянған тіршілік
тің, жаңа өмірдің символы болады. Қазақ тілін
дегі: көгермей көктей сол – өмір сүрме, дамыма 
деген ұғымды береді. 

Осылайша, табиғаттағы түр-түстің барлығы 
әрқашанда бір заттың, құбылыстың түрін, түсін, 
өң-реңкін, сыртқы сипатын ғана анықтаумен шек
теліп қоймайды. Сонымен қатар түр-түс атаулары 
мүлдем түр-түске қатысы жоқ, не одан бүгіндері 
тым алыстап кеткен ұғым-түсініктерді, мағына
ларды, қасиеттерді, сыртқы келбеті мен мифоло
гиялық ойлаудың нәтижесі сияқты факторлардың 
салдарынын қоршаған ортадағы, табиғаттағы, 
адамның тұрмысындағы түрлі жағдайларға, на
ным-сенімдер мен дәстүрлеріне, ырым-жоралғы
ларға символдық мағына беру арқылы әсер етеді. 
Кез келген нәрсе өздігінен бір мағына беріп неме
се символ бола алады (мысалы қызғалдақ – ми
фологиялық символ –жастық шақ), бірақ түр-түс
тердің ертеден бері келе жатқан символикалық 
сипатының нәтижесінде орныққан түсініктер, 
ұғымдар мен символдарға реңк, түс бере отырып 
солардың мағынасын (қызғалдақ-өмірдің симво
лы) түбегейлі өзгерте алатын қасиетке ие.
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